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Objetivo(s) del curso: 

Este seminario tiene por objetivo brindar conocimientos y habilidades requeridas en la 

formación de la traducción de textos literarios. En este sentido, se privilegiará tanto el análisis 

y la detección de las particularidades y/o tecnicismos de cada género que se trabajará en clase 

como las estrategias para lograr la versión en español del texto elegido.   

 

Metodología: 

Puesto que la base del seminario persigue la vinculación de la teoría de la traducción con la 

práctica, los textos de índole teóricos permitirán la reflexión grupal sobre estrategias antes 

de traducir, de manera individual, el corpus elegido. El grado de dificultad aumentará de 

manera progresiva, pues se iniciará con fragmentos de novela, teatro, canciones hacia 

fragmentos de obras poscoloniales y con textos que requieren traducción desde una 

perspectiva de género hasta llegar a la poesía  

Lxs estudiantes realizarán en casa la traducción de los fragmentos previamente distribuidos. 

Después de cada sesión de práctica, deberán enviar por correo la versión en español del 

fragmento debatido en clase.    

 

Contenido: 

Primer Bloque.  

Peter Newmark. “Capítulo II. Análisis de un texto”, en Manual de traducción. Versión 

española de Virgilio Moya. Madrid: Cátedra, 1992, pp. 27-35.   (1 sesión) 

Mercedes Tricás. “La interpretación de la carga pragmático-semántica del texto”, en Manual 

de traducción Francés-Castellano. Barcelona: Gedisa, 2003, pp. 128-151.  (1 sesión) 
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Bastin, G.; Campo, A. y Echeverri, A. “La traducción en América Latina: propia y 

apropiada”, en Revista de investigaciones literarias y culturales, 24, 2004, pp. 69-94. 

 (1 sesión) 

 

 

Segundo bloque. Etapa práctica.  

 

Fragmento de novela:  2 sesiones 

Fragmento de teatro:  2 sesiones  

Fragmento de canción:  2 sesiones  

Fragmento de texto desde la perspectiva de género:  2 sesiones  

Fragmento de texto poscolonial:  2 sesiones  

Fragmento de poesía: 2 sesiones  

 

 

Formas de evaluación: 

Ejercicios de traducción: 30%  

Participación en las sesiones: 30% 

Entrega de traducción final de algún texto visto en el seminario: 40% 

Se requiere el 80% de la asistencia para tener derecho a la evaluación.  
Lxs estudiantes deben comprometerse a no hacer uso de alguna IA en los ejercicios.  
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